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Introduction 

Within translation theory and practice, there has been a shift from an overall 
concern with equivalence between source and target texts to a recognition of 
the need for adaptation to the target situation and purpose (cf. the skopos theo­
ry). In most cases, equivalence can hardly be obtained in translation across cul­
tures and languages, and it may not even be a desirable goal. Therefore, other 
criteria for successful translation are needed. 

Translators have long been aware of the need for categorization in trans­
lation. Since Catford (1965: 83), the desire to have a framework of categories 
for the classification of varieties or "sub-languages" within a language has 
been acknowledged. Genre analysis has been concerned with establishing char­
acteristics of particular types of text, but whereas the concepts of genre have a 
long tradition in literary studies, interest in the analysis of non-literary genres is 
of more recent date (e.g. Swales 1990, Bhatia 1993). It is only throughout the 
last decade or so that genre analysis has become popular in a variety of fields, 
e.g. rhetoric, discourse analysis, cognitive science, computational linguistics, 
business communication, a.o. 

Apart from literary studies, research on genres has been slow to penetrate 
the field of translation studies, and only little work has been done in this area. 
An urgent need for dictionaries in a universe with an intensively growing inter-
cultural communication and a subsequent need for translation may have kept 
research at the level of register analysis with the main focus on the writing of 
dictionaries. 

However, recent developments in applied genre theory and its applications 
to Language for Special Purposes (LSP) (Swales 1990, Bhatia 1993) seem to 
have interesting implications for the theory and practice of translation and 
interpretation of professional discourse. Being prototypical rhetors, LSP spe­
cialists such as salesmen, lawyers, politicians, and even editorialists are far 
more constrained by situational factors than are poets, novelists, dramatists, 
and the like. Constraints and conventions of specific types of text deserve fur­
ther attention, just as the value for translation studies needs to be investigated. 

The essays in this book explore the possibilities and the problems of generic 
scholarship with special reference to the translation of a wide range of profes­
sional discourse. The book attempts to demonstrate the value of text typology 
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for translation purposes, emphasizing the importance of genre analysis, analy­
sis of communicative functions and text types in a broad sense as a means of 
studying spoken and written discourse. Sonnets, sagas, fairy tales, novels and 
feature films, sermons, political speeches, international treaties, instruction 
leaflets, business letters, academic lectures, academic articles, medical research 
articles, technical brochures and legal documents are but some of the texts 
treated in this volume. It is argued that text typology involving genre analysis 
can help the translator develop strategies that facilitate his/her work and pro­
vide awareness of various options as well as constraints. In this book, text type 
is used in a broad sense to refer to any distinct type of text and the notion in­
cludes genre. 

The central question of the book is: In what ways are translations affected 
by text types? The two main areas of investigation are: (A.) What are the ad­
vantages of focusing on text types when trying to understand the process of 
translation? How do translators tackle different text types in their daily prac­
tice? Is the translator specialization not only conditioned by subject matter, but 
also by text type? (B.) To what extent and in what areas are text types identical 
across languages? What similarities and dissimilarities can be observed in text 
types of original and translated texts? As the essays to follow clearly show, this 
is a wide-ranging task with many aspects to be explored. 

Texts may be classified in multiple ways. As put forward by Simons and 
Aghazarian (1986: 11), one might profitably view Martin Luther King's letter 
from Birmingham Jail as "black rhetoric, as southern rhetoric, as protest rhet­
oric, as ministerial, religious rhetoric, as a species of public letter-writing, and 
as an apologia of sorts". Likewise, there is no one way of grouping the essays 
in this volume, and I am aware that any single classification is bound to deflect 
attention from some of the distinctive characteristics of a particular text type. 

The essays in Part I of the book highlight methodological possibilities. For all 
the interest in genre analysis, there is still some bewilderment as to the exten­
sion of the term, just as the criteria to be used for classification and for identi­
fication of genre membership are still controversial issues which are the object 
of much ongoing discussion. For some systemicists, genre is sometimes used in 
a broad sense to refer to register variation, such as journalistic language, legal 
language, scientific discourse, etc. Other scholars mix genres with rhetorical 
types, naming expositions and argumentative texts as genres. How does the 
classification of genres work? How do genres relate to register and text types? 
How is the interrelation between the purpose of the communication and the 
rhetorical strategies determining the text type(s) employed to achieve the in­
tended communicative goal? The essay by Trosborg sets out to explore these 
issues and presents a differentiated picture of the notions in question. 
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What happens to a text when it is translated? And how about translation 
specific text types, are there text types which exist only as a product of trans­
lation? Traditional translation theory speaks of equivalence at the level of the 
content of the source and target text only. Sager's essay widens the concept of 
equivalence in translation by examining new translation strategies which 
change the content of a message, its intention and/or both. Viewed within the 
diverse communicative environments in which texts occur in practice, we are 
dealing with messages addressing primary readers, i.e. readers directly address­
ed by the originator, and messages addressing secondary readers, i.e. readers 
not addressed directly. Many translations are of the latter kind. However, in 
order to be communicatively effective, translations have to be modified at the 
level of the content or the intention so that the recipients of translated messages 
can be addressed as primary readers wherever appropriate. A new typology of 
translations, including the existence of translation-specific text types, is estab­
lished based on these criteria. 

Communicative functions relate to the purpose of discourse, an issue which 
most authors in this volume are concerned with one way or another. These 
functions are the particular focus of attention for Nord in her framework classi­
fying texts for translation purposes. After explaining her functionality-plus-
loyalty model of translation, which combines the criterion of target-text func­
tionality with that of the translator's loyalty towards her/his partners in the 
translational interaction (source-text sender, client, target-text receivers), the 
author presents a functional typology of translations, which then serves as a 
basis for an application of the model to a sample text. She argues that the trans­
lator's basic option for either a documentary or an instrumental translation may 
serve as a guideline for all subsequent decisions as to whether pragmatic as­
pects, norms and conventions, etc. have to be reproduced from the source text 
or adapted to target-culture standards in the translation process. In translator 
training, the translation typology can be complemented by a typology of prag­
matic, intercultural, interlingual and text-specific translation problems. Where­
as Sager is concerned mainly with a typology of translations as product, Nord's 
classification focuses on the translation as process. 

Kussmaul begins by clarifying some basic concepts of text typology, name­
ly convention, culture and text type. When people produce specific text genres, 
such as business letters, they can be expected to conform to specific regular­
ities and rules. If they do not, communication may turn out to be difficult or 
even to break down. A further problem lies in the fact that conventions may 
differ not only between genres but also between 'identical' genres in different 
cultures. He observes two overriding aspects: Text-type conventions are inter­
related with speech-act rules and with situational dimensions. A change of 
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dimension may result in a change of text type. Kussmaul goes on to discuss 
macrostructures, mainly for the text type academic writing and looks at the 
situational dimensions they reflect. Then there is a discussion of various micro-
structures such as metacommunicative utterances, hedging and directives, 
again mainly with reference to academic writing but also to some other text 
types such as instruction leaflets, business letters and regulations. Here again 
the overall aspect is: Can situational dimensions and specific rules for speech 
acts be detected? Finally, there is a detailed discussion of the translation of 
macrostructures and microstructures from a functional point of view. Being 
concerned with aspects of text type, culture and convention in general, though 
with reference to specific genres for exemplification, Kussmaul's essay is a 
forerunner of a number of essays in Part II concerned with the translation prob­
lems in relation to particular genres in a cross-cultural perspective. 

Although genre has a prominent position in literary studies, the traditions of 
the old genres of the classics: ballads, odes, sonnets, tragedies, and comedies 
have been replaced by literary practice in the twentieth century, which seems to 
throw away convention. Authors break new ground. Howewer, a new genre is 
always the transformation of one or several old genres: by inversion, by re­
placement, by combination. A work that rebels against genre equally relies on 
the reader's recognition of the conventions being rejected. An appreciation of 
genre is therefore a necessary though not a sufficient condition for an apprecia­
tion of literature. But what happens to literary genres in translation? Why is it 
that some types of text resist translation while others come to enjoy immense 
popularity in the target culture? 

Susan Bassnett is concerned with text type and power. What is the reason 
that some genres enter a literary system through translation and become ac­
cepted, while others are rejected? Susan Bassnett examines the problem of the 
status of literary texts in the source and target systems. She argues that regard­
less of the genre, the needs and conventions of the target system will condition 
what ultimately happens both in the actual process of translation itself and in 
the fate of the translated texts. Using two examples, the Petrarchan sonnet and 
the Norse saga, which were received quite differently into the English literary 
system at different moments in time, she points out the difficulty of general­
izing about patterns of literary translation. Both these text types may be seen as 
potentially innovative for English literature, but only the sonnet made the tran­
sition and was accepted into the English system, ultimately to become a canon­
ical form. Although there are obviously many factors to be considered in an 
analysis of how and why a new text type enters a literary system, it does seem 
clear that the determining factors reside in the target system, and not in the 
source system, regardless of the importance of the text, author or text type in 
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that system. The needs and constraints imposed by the receiving literature are 
paramount. 

Literary texts generally defy genre classification according to communica­
tive purpose. Translations of literary texts must inevitably focus on form. The 
essay by Viggo Hjørnager discusses the relation between the description and 
criticism of translation, using the author's work on English translations of Hans 
Christian Andersen for purposes of illustration. The methods described include 
a discussion of translations as target language literature, a rank-bound linguistic 
comparison of an original and its translation(s), a study of abbreviated transla­
tions, and a contrastive study of vocabulary, phraseology, and idioms. A change 
of genre (into children's literature) is discussed within the manipulation ap­
proach to translation. The article concludes that, while any decent criticism 
must be based on a description of the translated text, such a description is only 
interesting for the scholar if it is followed by criticism. 

Cross-cultural aspects of text typology are of particular importance in the pres­
ent context. While cross-cultural variation of spoken language has become a 
well-established area of discourse study (e.g. Wierzbicka 1985, 1991, Blum-
Kulka et al. 1989), very little has been published in the case of written genres. 
Cultural taboos in the use of numbers, colours and shapes are well-known, 
high-context cultures and low-context cultures may differ in their approach, 
etc. It is also well-known that a message can be totally distorted if the implicit 
culture-specific information or a culture-specific word or an allusion is not 
grasped by the translator, but to what extent and in what ways are text types 
affected by culture? Cultural variation and local socio-cultural constraints seem 
to play a significant role in a number of genres representing specialized texts, 
as for example business letters, job applications, and some legal genres, while 
other genres are of the conformative type, in the sense that they are universally 
conventionalized and rarely show any variation in cross-cultural realization 
patterns. To gain more knowledge in this area is crucial to the translator. The 
essays in Part II constitute our probe of problems and possibilities of generic 
approaches to translation of professional genres in a practical perspective. 

The emphasis is on a combination of essential linguistic insights and socio-
cognitive and cultural explanations with a concern for the ways in which genre 
is embedded in sociologically determined communicative activities. The focus 
of attention is the specific linguistic realisations of genre conventions, which 
may be culture-specific rather than universal; the aim is a grounded description 
of language in use bringing in useful explanations of why a particular type of 
conventional realization of meaning is considered appropriate to a particular 
institutionalized socio-cultural setting. Of particular interest is: What are the 
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characteristics of particular text types? To what extent and in what areas are 
text types identical/different across languages? 

The essays in Part II are grouped according to field. This choice has been 
made for the convenience of organizing the material, in the knowledge that this 
is by no means a sufficient criterion for the classification of texts and that a 
given classification, as a metatextual construction, will always be one among 
many possible classifications of the text(s) in question. In addition to work on 
political texts, there is an essay on medical texts highlighting, in particular, 
features of the medical research, an essay on technical brochures, and one on 
legal documents. 

Schäffner offers a delimitation of political discourse into specific genres. 
With the growing internationalization of politics, translation too, becomes more 
and more important. Political genres fulfil different political functions, and 
each of them displays characteristic contextual, text-typological, pragmatic, 
etc. features. Therefore, they call for different translation strategies. Using mul­
tilingual treaties and documents, speeches and statements by politicians as ex­
amples, some translation problems encountered in these texts (German and 
English) and the strategies employed for their solution in authentic translations 
(target texts) are discussed. These translation problems concern formal con­
straints, text-typological conventions, terminological and syntactic conformity 
in a sequence of intertextually related documents, as well as ideological aspects 
of political concepts and culture-specific knowledge. 

The development of international standardized genres discussed by 
Schäffner points to hybridisation as the product of a compromise to achieve an 
internationally accepted standard. This aspect is further developed by Trosborg, 
who examines documents of the European Union (EU) within a sociocognitive 
approach to genre. In contrast to political speeches and statements by politi­
cians, which reflect culture-specific conditions of their production, EU doc­
uments are a product of a multicultural discourse community; they come into 
existence as translation-specific hybrid text types, which are characterized by 
specific features (syntactical, lexical and textual) labelled "Eurojargon". There 
are no proper source texts and the translations are documents addressing prima­
ry readers. As these texts are no doubt marked as products of translation, the 
status of both the ST and the SL community would have to be reconsidered. 

In a world where the dissemination of knowledge and exchange of informa­
tion is gaining ever greater pace and research has become truly international, 
medical translation is emerging as a rapidly growing field of specialized trans­
lation that presents a host of theoretical as well as practical challenges. The 
essay by Pilegaard presents a selective review of recent contrastive studies of 
the translation of medical research articles, and it suggests a number of trans­
lation strategies of particular relevance for the medical article, for example 
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adaptation to readership and attention to text focus, cultural presuppositions, 
and conversational rules at work in the TL, arguing that the principles and rules 
for the production of medical texts are highly genre-specific. For example, 
where the case report is mainly descriptive and expository, it is the nature of 
the research article to be more "experimental" and rhetorical: it raises questions 
and verifies hypotheses, gives answers and explains cause-effect relationships. 
In translation, pragmatic modifications must be guided by genre and culture-
specific conventions, and a balance between the conventions of the interna­
tional research paper and the idiosyncrasies of the ST author must be struck in 
close collaboration between the translator and the author. 

Communicative functions in a cross-cultural perspective are the focus of at­
tention in Hare Hansen's article on technical brochures. Questioning the rele­
vance of equivalence, he pays specific attention to culture specific problems in 
adjusting to the German market. His findings show that a semantic translation 
from German to Danish is too formal and too rigid and most often ineffective 
in achieving the intended sales purpose of technical brochures. Instead, the 
focus should be on pragmatic aspects. A shift from representative to directive/ 
persuasive function is required when translating from German into Danish. 
Furthermore, cultural information irrelevant to target culture addressees must 
be left out. In order to make the desired transformation, the translator must 
have in depth knowledge of text-type conventions in a cross-cultural perspec­
tive as well as marketing qualifications. The purpose is to further the sale of the 
products and the translation is to be adjusted accordingly. 

Bhatia stresses the importance of preserving text-type integrity in transla­
tion. Although, in the construction, interpretation and use of professional 
genres, it is often possible to take a rather liberal attitude towards lexicogram-
matical innovations, he argues that it is crucial to maintain generic integrity of 
the intended genre. Taking examples from legislative contexts, his essay takes 
the position that in the teaching and learning of translation and interpretation, 
one needs to understand the rationale for the target genre as a prerequisite. This 
kind of understanding will go a long way in producing a pragmatically more 
sucessful translation of the original. Adaptation to readership in terms of 
"easification" is proposed. 

Part III is divided into two sections. The first set of issues to be addressed con­
cerns terminology and lexicon, the second set is devoted to the influence of 
medium. The first two essays discuss tools assisting the translator in his/her 
tasks. Works on terminology and lexicon are crucial to the translator. The 
broadening perspective of language use described in the methodology section 
and elaborated on in essays devoted to particular genres in Part II is extended 
to terminological use. 
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Translators deal with language in use. Yet, as Rogers points out, synonymy 
and equivalence - relations which are crucial to the translator's task - are repre­
sented in dictionaries as lexemes, i.e. at the level of system. In her essay, some 
implications of the use/system dichotomy are investigated in relation to termi­
nology, the specialized vocabulary of an LSP, from a grammatical and a seman­
tic perspective, focusing in particular on the grammatical category of number 
and the semantic relationship of collocability. Using an English and German bi­
lingual corpus of texts from genetic engineering, it is shown that the relations 
of synonymy and equivalence, if seen as relations between word forms rather 
than as relations between lexemes, are more complex than either semasiolo-
gical or onomasiological models generally predict. The discussion focuses on 
four synonyms in each language and their role in the formation of single-word 
and multiword compounds; potential equivalents are then considered. It is con­
cluded that the probabilistic tendencies identified on the basis of the text corpus 
are not amenable to standardization, often seen as a goal of terminology work. 

Picchi and Peters present machine-readable corpora and specialized lexi­
cons as the translator's indispensable workstation. The essay is divided into 
two parts. The first discusses some of the latest trends in the fields of computa­
tional lexicography and corpus linguistics that are of direct relevance to the 
translation of particular genres and studies of the translation process. The 
second part of the article concentrates on describing the two main components 
of a prototypical Translator's Workstation designed by the authors: the bi­
lingual lexical database system and the bilingual text management system. 
Examples of how these systems can be queried and the type of results that can 
be obtained are given; their potential for all kinds of cross-language applica­
tions, e.g. bilingual lexicography, translating and language learning activities, 
is described. 

The constraints of mode and medium is the subject in the last three essays in 
Part III. A type of text may be principally characterized by its use of a partic­
ular medium or means of communication. Memos, telegrams, e-mail, etc. are 
not classified primarily by their communicative goals or rhetorical designs, 
rather, they stand out by their medium of communication, and dubbing and 
subtitling are translation methods resulting in translation specific text types. 

The audio-medial text type is characterized by its complex mode of expres­
sion. Translation problems in connection with mediation between the written 
and the spoken medium are discussed by Snell-Hornby. Her essay revives the 
term audio-medial introduced by Katharina Reiss in 1971, but it uses it in a 
strictly limited sense to refer to a text - such as a political speech, an academic 
lecture or a TV manuscript reporting the news - which has been written to be 
spoken aloud, and hence perceived audio-medially by its recipient. Rhetoric 
and speakability play an important part - examples analyzed are part of a 
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speech by Churchill and a passage from the Authorized Version of the English 
Bible. For translation purposes academic lectures, particularly those intended 
for an international audience with English as a lingua franca and spoken by 
non-native speakers, provide a rich fund of material: with long and syntactic-
ally involved sentences speakability is often achieved in the English translation 
through devices such as postmodification and strong end-focus. By strategies 
aiming at reducing redundancy and condensing academic acoustic padding it is 
possible to produce a more speakable translation, hence facilitating understand­
ing for the audience. 

The essay by Thomas Herbst is based on a corpus of television series and 
films dubbed from English into German. It is obvious that translation for dub­
bing is subject to a number of constraints due to equivalence criteria such as 
quantitative and qualitative lip sync. It is argued that, as far as their textual 
structure is concerned, the dubbed films analysed show a number of charac­
teristics. The most important of these are (i) unmotivated style shifts, (ii) a cer­
tain tendency to use a formal style with elements typical of the written rather 
than the spoken language; (iii) a certain "lack" of cohesive ties. It is shown that 
these features can be traced back not so much to the specific demands on trans­
lation for dubbing as such but to a particular approach to translation. These 
features thus are not necessary features of dubbed text but the outcome of a 
misguided approach to dubbing. 

Type of text determined by medium is decisive for choice of translation 
strategies. In his empirical study on the translation of idioms, Henrik Gottlieb 
compares the strategies used by professional literary translators and television 
subtitlers. Although roughly the same strategies are found to be used by groups 
of translators, due to the different media-specific constraints of literary trans­
lation and subtitling, the relative frequences of these strategies vary significant­
ly: books - monosemiotic by nature, communicating only through the abstract 
medium of writing - show a different distribution of idiom translation strategies 
than do subtitled television programs, polysemiotic per definition, where the 
written translation carries only part of the semantic content of the multi-chan­
nel discourse. Gottlieb sees idioms as extreme verbal items, yet units whose 
manifold translation options have major implications for our comprehension of 
translation strategies in general, and of the differences between books and tele­
vision in particular. 

In this volume, contributors are concerned with general (maybe universal) 
characteristics relevant for a particular genre as well as with identifying cross-
cultural differences for particular genres. Translators will benefit from insights 
into the rationale underlying the selection and distribution of linguistic features 
characteristic of a specific genre, just as it is a growing concern to gain increas-
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ing knowledge of socio-cultural variation in (specific) features pertaining to a 
genre in a particular culture. Awareness of genre conventions is crucial, both in 
the understanding of the source text and the creation of the target text. Further­
more, categories of communicative functions and (media-specific) text types 
are significant to a theory of discourse for translation purposes; being few in 
number and universal in nature, though with culture-dependant realization pat­
terns, they are more manageable than a whole list of academic disciplines and 
thus become a workable tool for the translator. The aim is not to establish rigid 
norms and simplification of text-type conventions; in order to achieve precision 
and variety in style, the translator must be aware of possible choices as well as 
obligatory conventions and sociocultural rules. 

In sum, this volume provides a theoretical (and to some extent historical) 
overview of major problems and possibilities as well as investigations into a 
variety of text types with practical suggestions that deserve to be weighed by 
anyone considering the relation between text typology and translation. It is my 
hope that this volume may assist the translator in his/her efforts to become a 
"competent text-aware professional". 

Anna Trosborg, 
The Aarhus School of Business, March 1997 
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